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The present thesis studies the Hebrew translation of the Georgian epic poem The    

Knight in the Panther's Skin by Shota Rustaveli through a comparison of selected 

parts of the original with their translation in order to extract the norms followed by 

this translation.   

 

The thesis includes the following chapters: 

Chapter one is an introduction, including the main idea of the thesis, its aim and 

possible contribution to translation research, as well as its assumptions and main 

research questions. 

 

Chapter two surveys academic studies used in the thesis, including studies of poetry 

translation, classical poetry translation, literary style, Biblical language, metaphor 

translation, translation norms and strategies. 

 

Chapter three is methodological, explaining the reasons behind the selection of 

particular parts of the poem for SL-TL comparison and the methods used for 

language and style analysis.  

 

Chapter four provides some background information about the author and the 

translator of the poem, including information about the source culture, the poet, his 

poem and its style as well as some data concerning the translator of the poem, Boris 

Gaponov, its editor, Avraham Shlonsky, and the personal and professional 

relationship between them. 

 

Chapter five contains a ST-TT comparison made on a number of levels. 

On the linguistic level phonetics, grammar and lexicon were studied, including the 

use of Biblical language and motifs.  



On the poetic level, metaphor translation, rhyme and meter translation were studied. 

On the textual level, explicitation and voids were studied. 

On the socio-cultural level, the transmission of cultural values to a remote target 

culture were studied. 

Finally a conclusion sums up the main findings of the previous chapters in an 

attempt to answer the research questions.    

 

The thesis is followed by four appendices.  

The first one contains the parts of the poem chosen for ST-TT comparison in 

Georgian, in Hebrew transcription and in Gaponov’s Hebrew translation.  

The other three include a passage from the Hebrew translation in Gaponov’s own 

hand, Shlonsky's recommendation to the Tchernichovsky award committee, an 

article about Gaponov's translation published in Georgia, and a recording of the 

passages from the poem recited in both Georgian and in Hebrew. 

 

The thesis has attempted to answer the following research questions: 

 How did the translator deal with the original poem in terms of language, 

poetry and culture? Does the translation reflect Biblical influence on the 

poem and the significance the translator attributed to this influence?  

 Did the translation follow the norms of literary translation into Hebrew? If 

so, what kind of norms and from which period? 

 Why did Shlonsky choose to publish Gaponov's translation? What did he 

want to achieve by that for the translator, for Hebrew culture and possibly 

even for himself? 

With regard to the first question, it was found that Gaponov used abundantly 

Biblical language elements, especially vocabulary and grammatical structures, 

alongside invented and archaic linguistic elements integrated into a distinct style. 

 



With regard to the second question, it was found that the translation may be defined 

as reproductive, using an epigonic model. 

 

With regard to the third question, it is possible to assume that Shlonsky chose to 

publish Gaponov's translation because of its prospective contribution to Hebrew 

translated literature as well as its style which he openly admired. 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                                                              

  

  

  

  

  

  


